
RAFRAICHISSEUR BRUMISATEUR
MIST COOLER FAN

 LUCHTKOELER 
ENFRIADOR DE AIRE 

RAFFREDDATORE D'ARIA 
LUFTKÜHLER 
ROMI15G 

UTILISATION DOMESTIQUE UNIQUEMENT
IMPORTANT : Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec l’appareil. Conserver cette notice pour la relire 
plus tard.
DOMESTIC USE ONLY
IMPORTANT: Read this instruction manual carefully to familiarize yourself with the appliance. Keep this manual for future 
reference.
ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
BELANGRIJK: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om vertrouwd te raken met het apparaat. Bewaar deze handleiding 
om later opnieuw te kunnen raadplegen.
USO DOMÉSTICO ÚNICAMENTE
IMPORTANTE: Lea atentamente este manual de usuario para familiarizarse con el aparato. Conserve este manual para 
consultarlo más adelante.
USO DOMESTICO ESCLUSIVO
IMPORTANTE: Leggere attentamente questo manuale d’uso per familiarizzarsi con l’apparecchio. Conservare il manuale per 
consultazioni future.
NUR FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH
WICHTIG: Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, um sich mit dem Gerät vertraut zu machen. Bewahren Sie die 
Anleitung auf, um sie später erneut lesen zu können.



Panneau de commandes 
Boutons tactiles 
Façade décorative 
Grille 
Brumisation arrière 
Brumisation avant 
Couvercle frontal 
Poignée 
Couverture arrière 
Garde arrière 
Protection latérale 
Filtre à eau 
Câble d'alimentation 
Verrouillage du réservoir 
d’eau 
Réservoir d'eau 
Couvercle de drainage 

Partie du ventilateur 

Caractéristiques 

Ce produit intègre la brumisation et le ventilateur, les fonctions de brumisation et de 
ventilateur peuvent être utilisées simultanément ou séparément et peuvent être tournées à 
360°. Fonction de brumisation: le brumisateur ultrasonique adopte une oscillation 
électronique à haute fréquence (la fréquence d'oscillation est de 1,7 MHz ou 2,4 MHz, au-
delà de la plage auditive humaine, l'oscillation électronique est inoffensive pour les humains 
et les animaux), grâce à la résonance haute fréquence de la plaque de brumisation en 
céramique, la structure moléculaire de l'eau liquide est brisée et produit un brouillard d'eau 
flottant naturellement sans chauffage ou ajout de réactifs chimiques. 

Veuillez lire toutes ces instructions avant d'utiliser ce produit et conserver 
ces instructions. 



CARACTERISTIQUES DE VOTRE APPAREIL 

description Symbole valeur unite 

débit d'air maximum F 15,62 m³/min 

Puissance absorbee p 27,6 w 
Valeur de service sv 0,57 (m³/min)/W 

Consommation d'electricite 
en mode arret P N/A w 

Consommation d'electricite 
en mode veille P 0,48 w 

Niveau sonore L 61,004 db(A) 

Vitesse maximum de l'air C 2,62 metre Is. 

Normes de reference : 
- IEC 60879:2019
- EN 60704-1:2010+A11:2012
- EN 60704-2-7:1998
-

Coordonnees contact pour toute information complementaire:  

Nexedis – 260 avenue du Pic de Bertagne – 13420 GEMENOS, FRANCE 

Modèle : ROMI15G

Puissance : 50W 

Tension et frequence : 220-240V~ 50-60Hz

Poids: 3,5 kg 

Dimensions (cm) :290mm x 200mm x 668mm
.

Les piles de la télécommande 
font l’objet d’un tri sélectif et 
ne doivent pas être jetées avec 
les ordures ménagères 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 



Instructions de sécurité 
• L’appareil est conçu pour fonctionner avec une alimentation électrique de 220-240V~ 50-60Hz
• Assurez-vous que l’appareil est débranché avant de le nettoyer ou de le déplacer. 

Lorsque vous retirez la fiche, saisissez la partie en caoutchouc de la fiche et ne tirez pas sur 
le câble.

• Ne débranchez pas la prise avec les mains mouillées pour éviter un choc électrique.
• Ne pas endommager, plier excessivement, étirer, enrouler ou presser le fil. Ne remplacez pas les 

fils vous-même. Si le câble est endommagé, il doit être remplacé par une personne qualifiée pour 
éviter le danger.

• Ne placez aucun corps étranger dans l'entrée ou la sortie. Cela peut créer un danger ou réduire 
la force du vent.

• Évitez les gouttes d'eau, et la proximité du feu et de tout objet inflammable ou explosif.
• Ne pulvérisez pas l’appareil avec des insecticides ou des produits de nettoyage pour éviter 

d'endommager la surface en caoutchouc.
• Lorsque l’appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, veuillez éteindre tous les 

interrupteurs et débrancher le ventilateur.
• N'essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Cela doit être fait par des personnes 

qualifiées.
Cet appareil ne peut pas être utilisé par des enfants et par despersonnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles oumentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissance. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage etl’entretien 
par l’usager ne doivent pas être effectués par des enfants. Gardez l'appareil et son cordon 
d'alimentation hors de la portée des enfants. 
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne qualifiée afin d'éviter tout danger.
Sachez qu'un taux d'humidité élevé peut favoriser la prolifération de micro-organismes dans 
l'environnement.
Veillez à ce que la zone autour l’appareil ne soit pas humide. En cas d'humidité, réduisez le 
débit de l'humidificateur.
Si le débit ne peut être réduit, utilisez l’appareil par intermittence.
Ne laissez pas les matériaux absorbants, tels que les tapis, les rideaux, les voilages ou les 
nappes, s'humidifier.

– Débranchez l'appareil pendant le remplissage et le nettoyage.

– Ne laissez jamais d'eau dans le réservoir lorsque l'appareil n'est pas utilisé.

– Videz et nettoyez l'humidificateur avant de le ranger. Nettoyez-le avant la prochaine 
utilisation.

Avertissement : Des micro-organismes présents dans l'eau ou dans l'environnement où 
l'appareil est utilisé ou rangé peuvent proliférer dans le réservoir d'eau et être dispersés 
dans l'air, entraînant de graves risques pour la santé si l'eau n'est pas renouvelée et si 
le réservoir n'est pas nettoyé correctement tous les 3 jours.

T : Ce rafraîchisseur brumisateur est adapté à une utilisation dans un climat tropical.



Schéma 1 Schéma 2 

Instructions de sécurité de fonctionnement 
• Placez l’appareil sur un sol horizontal sans le pencher.
• Lorsque vous déplacez l’appareil, débranchez le et saisissez la poignée à l'arrière pour le 

déplacer.
• Ne pas utiliser l’appareil dans des endroits à forte humidité, pleins de poussière.
• Gardez l’appareil hors de portée des enfants ou des personnes ayant un handicap. Ne les 

laissez pas utiliser des appareils électriques sans surveillance.
• Ne placez pas vos doigts ou d'autres objets dans la grille lorsque vous actionnez l’appareil.

Instructions de fonctionnement 
• Remplissez le réservoir d'eau, puis installez le réservoir. Assurez-vou que le réservoir soit fixé

(figure 1).
• Une fois branché, appuyez sur le bouton ON/OFF pour démarrer l’appareil. ( figure 2).
• L’utilisation d’eau filtrée ou purifiée est recommandée. Une eau riche en calcaire peut générer des 

dépôts de tartre susceptibles de bloquer la pompe.

► Videz le réservoir et le remplir à nouveau tous les 3 jours.
Avant le remplissage, rincer le réservoir à l'eau du robinet ou le
nettoyer à l'aide de produits de nettoyage. Eliminez tout tartre,
dépôt ou film qui se serait formé sur les parois du réservoir ou
sur ses surfaces internes, et essuyer toutes ces surfaces.

Ce symbole positionné sur l’appareil indique qu’il 
faut absolument nettoyer le réservoir d’eau tous 
les 3 jours 

Ce symbole positionné sur l’appareil indique la 
présence d’un filtre. Le filtre est également à 
nettoyer tous les 3 jours et à remplacer si 
nécessaire 

CET APPAREIL EST CONCU POUR UNE 
UTILISATION DOMESTIQUE: 

Avant la 1ère utilisation vous devez vous assurer que l’appareil est 
complètement débarrassé de tous les cartons, plastiques et 
autres protections positionnées dans le carton d’emballage 



Utilisation 
Fonction d'arrêt automatique: Arrêt automatique après 10 heures sans aucune 

opération. 

Allumé: Une fois la prise branchée dans la prise, le buzzer émet un son BB-electronique (165 ms). 

ON/OFF: Appuyez sur le bouton ON/OFF, l’appareil commence à fonctionner à la vitesse du vent 
normal 5, tandis que l'icône de la fonction de l’appareil s'éclaire sur l'écran, appuyez à nouveau sur ce 
bouton ON/OFF, toutes les fonctions seront éteintes. 

Vitesse de ventilation: Appuyez sur ce bouton, la vitesse de ventilation changera la vitesse de ventilation, la 
vitesse de ventilation par défaut après le démarrage est 5 vitesse de ventilation, qui peut être ajustée à 
6.7.8. ... 12. La vitesse maximale de ventilation est de niveau 12 et la vitesse minimale de ventilation est de 
niveau 1. 

Vitesse de ventilation:Appuyez sur ce bouton pour faire changer la vitesse de ventilation. La vitesse par 
défaut après le démarrage est 5 et peut être ajustée à 6, 7, 8 … La vitesse maximale de ventilation est le 
niveau 12, et minimale est le niveau 1. 

Oscillation (OSC) La première fois que vous appuyez sur ce bouton pour une rotation dans le sens des 
aiguilles d'une montre, le voyant d'oscillation s'allume. Appuyez à nouveau pour faire tourner dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre et appuyez à nouveau pour arrêter la rotation. 

Mode: Lorsque la fonction de l’appareil est allumée, appuyez sur le bouton pour changer le mode de 
ventilation, il y a 3 modes de ventilation: normal-naturel-nuit, les symboles sur l'écran LED s'illumineront 
en conséquence. 

Minuterie: Lorsque l’appareil ou la fonction de brumisation sont allumés, appuyez sur le bouton de 
minuterie pour la synchronisation. L'écran FND affichera l'icône H et l'icône de minuterie à 1 heure, et 
l'icône de minuterie sera basculée selon l'ordre « 1 heure → 2 heures → 3 heures → ...→ 9 heures → 
off ». Lorsque la synchronisation réglée est terminée, l’appareils’arrête. 
Éteindre automatiquement les lumières: après 5 minutes d'inactivité sur le panneau de 

commande ou la télécommande, toutes les lumières d'affichage s'éteindront. Si vous 

touchez les boutons du panneau de commande ou de la télécommande, ils se 

réallument. 

Panneau de commande 
Marche/arrêt 
Mode de ventilation 
Vitesse 
Minuterie 
Oscillation 
Atomisation 



Entretien et stockage 
Nettoyer régulièrement au moins toutes les deux semaines les différentes parties du 
produit et notamment les réservoirs, en s’assurant que ce soit débranché au préalable. 
N’utilisez pas de produits de nettoyage corrosifs, à base de gaz ou d’alcool. Bien sécher 
les parties nettoyées. Utilisez des chiffons doux pour enlever la poussière. Stocker dans 
un endroit à l’abri de l’humidité et avec une bonne circulation d’air. 

La méthode d'installation des roulettes est la suivante. 

Fonctionnement de la télécommande 
Les boutons de fonction de la télécommande fonctionneront de la même 
manière 
Comme les boutons du panneau de commandes. 
 La distance de fonctionnement de cette télécommande est d'environ 5

mètres,
L'angle de fonctionnement est de 30-45 degrés. 
 Si la télécommande est très proche et que ça ne fonctionne pas, il
faut certainement remplacer les piles.
 Ne laissez pas les enfants jouer avec la télécommande comme un jouet.

Remplacement de la batterie
1. Retirez le support de pile en appuyant sur la languette de verrouillage A avec votre 
pouce et en le tirant vers l'extérieur dans le sens de la flèche B.
2. Remplacez la pile par une pile du même type, le côté (+) tourné vers le haut.
3. Enfoncez doucement le support jusqu'à ce qu'il soit bien verrouillé en place.

ATTENTION : risque de court-circuit et d'électrocution si la pile n'est pas remplacée 
correctement. Remplacez les piles uniquement par des piles du même type ou 
compatibles.
Ne court-circuitez pas la pile.
Ne placez pas la pile à la portée des enfants.
Ne rechargez pas une pile non rechargeable.
Ne laissez pas la pile dans la télécommande 
pendant une longue période sans l'utiliser.



Si cet appareil ne fonctionne plus normalement, s’adresser à votre revendeur qui le 
plus souvent pourra résoudre le problème, sav@nexedis.fr ou écrire à sav@robby.fr. 
Un 1er diagnostic sera fait par téléphone et nous vous indiquerons la procédure à 
suivre pour la réparation de votre appareil. Votre appareil ne peut pas nous être 
retourné sans notre accord préalable. Un N° de retour vous sera communiqué.   
Ce N° devra être inscrit sur le colis de retour et sur la lettre jointe expliquant la panne. 
Prendre toutes les précautions nécessaires pour que l’appareil soit bien emballé.  
Tout appareil ou accessoire retourné mal emballé et arrivé endommagé ne sera pas 
couvert par la garantie. Votre appareil doit être nettoyé et propre. L’emballage d’origine 
est l’emballage idéal. En cas de retour, la facture d’achat doit être jointe au colis ainsi 
qu’un descriptif précis de la panne. Ne pas oublier de placer une copie de votre facture 
d’achat dans le colis ainsi qu’un descriptif précis de la panne.

mailto:sav@robby.fr


Characteristics 

This product integrates misting and fan, misting and fan functions can be used 
simultaneously or separately and can be rotated 360°. Misting function: the ultrasonic mister 
adopts high-frequency electronic oscillation (the oscillation frequency is 1.7MHz or 2.4MHz, 
beyond the human hearing range, the electronic oscillation is harmless to humans and 
animals), thanks to the high-frequency resonance of the ceramic misting plate, the 
molecular structure of liquid water is broken and produces naturally floating water mist 
without heating or adding reagents Chemical. 

Please read all of these instructions before using this product and save 
these instructions. 

Fan Part 

Control panel 
Touch buttons 
Decorative façade 
Grid 
Back misting 
Front misting 
Front cover 
Handful 
Back cover 
Rear Guard 
Side protection 
Water filter 
Power Cable 
Water tank lock 
Water tank 
Drain cover 



FEATURES OF YOUR DEVICE 

Description Symbol Value Unit 

Maximum airflow F 15,62 m³/min 

Power Consumption p 27,6 w 
Service Value Sv 0,57 (m³/min)/W 

Power consumption in off 
mode P N/A w 

Standby power consumption 
P 0,48 w 

Sound level L 61,004 db(A) 

Maximum air velocity C 2,62 meter Is. 

Reference standards : 
- IEC 60879:2019
- EN 60704-1:2010+A11:2012
- EN 60704-2-7:1998
- 

Contact details for any further information: Nexedis – 260 avenue du 

Pic de Bertagne – 13420 GEMENOS, FRANCE     

Model: ROMI15G  Power : 50W 

Voltage & Frequency : 220-240V~ 50-60Hz 

Weight: 3.5 kg 

Dimensions (cm): 290mm x 200mm x 668mm 

.
The batteries in the remote 
control are sorted and should 
not be disposed of with 
household waste 



Safety Instructions 
• The device is designed to operate with a power supply of 220-240V~ 50-60Hz
• Make sure the appliance is unplugged before cleaning or moving it. When you remove the

plug, grasp the rubber portion of the plug and do not pull on the cable.
• Do not unplug the outlet with wet hands to avoid electric shock.
• Do not damage, excessively bend, stretch, wind, or squeeze the wire. Do not replace the wires

yourself. If the cable is damaged, it should be replaced by a qualified person to avoid the hazard.
• Do not place any foreign objects in the inlet or outlet. This can create a hazard or reduce the

strength of the wind.
• Avoid water drops, and proximity to fire and any flammable or explosive objects.
• Do not spray the device with insecticides or cleaning products to avoid damage to the

rubber surface.
• When the unit is not used for a long time, please turn off all switches and unplug the fan.
• Do not attempt to repair the device yourself. This must be done by qualified people.

This appliance may not be used by children and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge. Children should not
play with the device. Cleaning and maintenance by the user should not be carried out by
children. Keep the appliance and its power cord out of the reach of children.
If the power cord is damaged, it should be replaced by the manufacturer, their service
department, or a qualified person to avoid hazards.
Be aware that high humidity levels can promote the growth of microorganisms in the
environment.
Make sure that the area around the device is not wet. If damp, reduce the humidifier's flow
rate.
If the flow rate cannot be reduced, use the device intermittently.
Do not allow absorbent materials, such as carpets, curtains, sheers or tablecloths, to get wet.

– Unplug the appliance while filling and cleaning.

– Never leave water in the tank when the appliance is not in use.

– Empty and clean the humidifier before storing. Clean it before the next use.

Warning: Microorganisms in the water or in the environment where the device is used 
or stored may grow in the water tank and be dispersed into the air, leading to serious 
health risks if the water is not renewed and the tank is not cleaned properly every 3 
days. 

T : This mist cooler is suitable for use in a tropical climate.



► Empty the tank and refill it every 3 days. Before filling, rinse
the tank with tap water or clean it with cleaning products. Remove
any scale, deposits or films that may have formed on the walls of
the tank or on its internal surfaces, and wipe down all these
surfaces.

This symbol positioned on the device indicates 
that it is absolutely necessary to clean the water 
tank every 3 days 

This symbol positioned on the device indicates the 
presence of a filter. The filter should also be 
cleaned every 3 days and replaced if necessary 

THIS APPLIANCE IS DESIGNED FOR HOME USE: 

Before the 1st use you must make sure that the device is 
completely free of all cardboard, plastic and other protection 
positioned in the packaging box 

Operational Safety Instructions 
• Place the device on a horizontal floor without tilting it.
• When moving the device, unplug it and grab the handle on the back to move it.
• Do not use the device in places with high humidity, full of dust.
• Keep the appliance out of the reach of children or people with disabilities. Do not allow

them to use electrical appliances unattended.
• Do not place your fingers or other objects in the grid when operating the device.

Operating Instructions 
• Fill the water tank and then install the tank. Make sure the tank is secured (Figure 1).
• Once plugged in, press the ON/OFF button to start the device. (Figure 2).
• The use of filtered or purified water is recommended. Water rich in limescale can generate scale

deposits that can block the pump.

Figure 1 Figure 2 



Usage 
Auto Shut-Off Function: Automatic shut-off after 10 hours without any operation. 

On: Once the outlet is plugged into the outlet, the buzzer will emit a BB-electronic sound (165 ms). 

ON/OFF: Press the ON/OFF button, the device starts to work at normal wind speed 5, while the device 
function icon lights up on the screen, press this ON/OFF button again, all functions will be turned off. 

Fan Speed: Press this button, the fan speed will change the fan speed, the default fan speed after starting is 5 
fan speed, which can be adjusted to 
6.7.8..... 12. The maximum fan speed is level 12 and the minimum fan speed is 
Level 1. 

Fan Speed: Press this button to change the fan speed. The default speed after starting is 5 and can be 
adjusted to 6, 7, 8... The maximum ventilation speed is level 12, and minimum is level 1. 

Oscillation (OSC) The first time you press this button for clockwise rotation, the oscillation light will illuminate. 
Press again to rotate counterclockwise and press again to stop the rotation. 

Mode: When the function of the device is on, press the button to change the ventilation mode, there are 
3 ventilation modes: normal-natural-night, the symbols on the LED screen will light up accordingly. 

Timer: When the device or misting function is turned on, press the timer button for syncing. The FND 
display will show the H icon and the timer icon at 1 o'clock, and the timer icon will be toggled to the order 
of "1 hour→ 2 hours → 3 hours→ ..................................................................................................→ 9 a.m.→ 
off". When the set sync is complete, the device will shut down. 
Automatically turn off the lights: after 5 minutes of inactivity on the 

control or remote control, all display lights will turn off. If you touch the buttons on the 

control panel or remote control, they will turn back on. 

Control Panel 
On/Off 
Wind Mode 
Speed 
Timer 
Oscillation 
Atomization 



Remote Control Operation 
The function buttons on the remote control will work the same way 
Like the buttons on the control panel. 
 The operating distance of this remote control is about 5 meters,
The operating angle is 30-45 degrees.
 If the remote control is very close and it doesn't work, you probably
need to replace the batteries.
 Do not let children play with the remote control as a toy.

Battery Replacement 
1. Remove the battery holder by pressing the locking tab A with your thumb and
pulling it outward in the direction of arrow B.
2. Replace the battery with a battery of the same type, with the (+) side facing up.
3. Gently push the bracket in until it is securely locked in place.

CAUTION: risk of short circuit and electrocution if the battery is not replaced properly. 
Replace batteries only with batteries of the same type or compatible. 
Do not short circuit the battery. 
Do not place the battery within reach of 
children. Do not charge a non-rechargeable 
battery. Do not leave the battery in the remote 
control for a long time without using it. 

Maintenance and storage 
Clean the different parts of the product regularly at least every two weeks, especially the 
tanks, making sure that it is unplugged beforehand. Do not use corrosive, gas, or alcohol-
based cleaning products. Dry the cleaned parts thoroughly. Use soft cloths to remove 
dust. Store in a place away from moisture and with good air circulation. 

The method of installing casters is as follows. 



GUARANTEE

This appliance is warranted for 2 years from the date of purchase against defects or 
manufacturing faults. The warranty covers parts and labor. The warranty covers the 
replacement of defective parts, but does not cover normal wear and tear, lack of 
maintenance (particularly due to limescale buildup), impacts, or deterioration resulting 
from impact or improper use (e.g., harmful use of oils). Failure to repair the appliance 
yourself will void the warranty. Any user intervention on the appliance or any user 
modification to the appliance or accessories will automatically void the warranty. Incorrect 
use, other than that recommended in this user manual, will void the warranty. The 
manufacturer, distributor, and importer are not liable for improper use or incorrect 
maintenance of the appliance.

HOW CAN YOU GET YOUR DEVICE REPAIRED?

If this device no longer works properly, please contact your dealer, who can usually 
resolve the problem. sav@nexedis.fr or write to sav@robby.fr. An initial diagnosis will be 
made over the phone, and we will explain the procedure to follow to repair your device. 
Your device cannot be returned to us without our prior authorization. You will receive a 
return number.

This number must be printed on the return package and on the enclosed letter explaining 
the problem. Take all necessary precautions to ensure the device is properly packaged.
Any device or accessory returned incorrectly packaged or damaged will not be covered by 
the warranty. Your device must be cleaned and sanitized. The original packaging is ideal. 
When returning a device, the purchase invoice must be included with the package, along 
with a detailed description of the problem. Don't forget to include a copy of your purchase 
invoice and a detailed description of the problem in the package.

This symbol, which appears on the identification label, means that this item, 
when used, is subject to selective collection (contact your local authority for 
collection details) or free return by the distributor for the purchase of a similar 
item (shipping at your expense). Due to the environmental and human health 
effects caused by the presence of hazardous substances in electrical and 
electronic equipment, this item MUST NOT BE DISPOSED OF WITH 
UNSORTED MUNICIPAL WASTE.



Kenmerken 

Dit product integreert neveling en ventilator; nevel- en ventilatorfuncties kunnen gelijktijdig of 
apart worden gebruikt en 360° worden gedraaid. Nevelfunctie: de ultrasone mister hanteert 
hoogfrequente elektronische oscillatie (de oscillatiefrequentie is 1,7 MHz of 2,4 MHz, buiten 
het gehoorbereik van mensen, de elektronische oscillatie is onschadelijk voor mensen en 
dieren), dankzij de hoogfrequente resonantie van de keramische nevelplaat wordt de 
moleculaire structuur van vloeibaar water doorbroken en ontstaat er natuurlijk drijvende 
waternevel zonder chemische reagentia te verhitten of toe te voegen. 

Lees alstublieft al deze instructies voordat u dit product gebruikt en bewaar 
deze instructies. 

Ventilator deel 

Bedieningspaneel 
Aanraaktoetsen 
Decoratieve gevel 
Rooster 
Terug verneveling 
Verneveling aan de voorkant 
Voorkant 
Handvol 
Achterkant 
Achterhoede 
Zijdelingse bescherming 
Waterfilter 
Stroomkabel 
Slot watertank 
Watertank 
Afvoer deksel 



KENMERKEN VAN JE APPARAAT 

Beschrijving Symbool Waarde Eenheid 

Maximale luchtstroom F 15,62 m³/min 

Stroomverbruik p 27,6 w 
Dienstwaarde Sv 0,57 (m³/min)/W 

Stroomverbruik in uit-modus 
P N.V.T w 

Standby-energieverbruik 
P 0,48 w 

Geluidsniveau L 61,004 db(A) 

Maximale luchtsnelheid C 2,62  meter is. 

Referentiestandaarden : 
- IEC 60879:2019
- EN 60704-1:2010+A11:2012
- EN 60704-2-7:1998
- 

Contactgegevens voor verdere informatie: Nexedis – 260 avenue du 

Pic de Bertagne – 13420 GEMENOS, FRANKRIJK    

Model: ROMI15G   Vermogen : 50W 

Spanning & Frequentie  : 220-240V~ 50-60Hz 

Gewicht: 3,5 kg 

Afmetingen (cm): 290mm x 200mm x 668mm 

.
De batterijen in de 
afstandsbediening zijn 
gesorteerd en mogen niet 
worden weggegooid met 
huishoudelijk afval 



Veiligheidsinstructies 
• Het apparaat is ontworpen om te werken met een voeding van 220-240V~ 50-60Hz
• Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld voordat je het schoonmaakt of verplaatst.

Als je de plug verwijdert, pak dan het rubberen deel van de plug vast en trek niet aan de
kabel.

• Trek het stopcontact niet uit met natte handen om elektrische schokken te voorkomen.
• Beschadig de draad niet, buig het niet te excessief, rek, wikkel of knijp niet. Vervang de draden niet

zelf. Als de kabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door een gekwalificeerd persoon om
het gevaar te voorkomen.

• Plaats geen vreemde voorwerpen in de inlaat of uitlaat. Dit kan een gevaar vormen of de kracht
van de wind verminderen.

• Vermijd waterdruppels en nabijheid van vuur en brandbare of explosieve voorwerpen.
• Besproei het apparaat niet met insecticiden of schoonmaakmiddelen om schade aan het

rubberoppervlak te voorkomen.
• Als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt, zet dan alle schakelaars uit en trek de

ventilator eruit.
• Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dit moet door gekwalificeerde mensen

worden gedaan.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen en door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd. Houd het apparaat en het stroomsnoer
buiten het bereik van kinderen.
Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant, hun
serviceafdeling of een gekwalificeerde persoon om gevaren te voorkomen.
Wees je ervan bewust dat hoge luchtvochtigheid de groei van micro-organismen in de
omgeving kan bevorderen.
Zorg ervoor dat het gebied rond het apparaat niet nat is. Als het vochtig is, verlaag dan de
doorstromingssnelheid van de luchtbevochtiger.
Als de debiet niet kan worden verlaagd, gebruik het apparaat dan af en toe.
Laat absorberende materialen, zoals tapijten, gordijnen, doorschijnende materialen of
tafelkleden, niet nat worden.

– Trek de stekker uit het apparaat tijdens het vullen en schoonmaken.

– Laat nooit water in de tank als het apparaat niet in gebruik is.

– Maak de luchtbevochtiger leeg en schoon voordat je hem opbergt. Maak het
schoon voor het volgende gebruik.

Waarschuwing: Micro-organismen in het water of in de omgeving waar het apparaat 
wordt gebruikt of opgeslagen, kunnen groeien in de watertank en in de lucht verspreid 
raken, wat ernstige gezondheidsrisico's kan veroorzaken als het water niet wordt 
vervuld en de tank niet elke 3 dagen goed wordt schoongemaakt. 

T : Deze mistkoeler is geschikt voor gebruik in een tropisch klimaat.



► Maak het aquarium leeg en vul het elke 3 dagen bij. Spoel de
tank voor het vullen af met kraanwater of maak hem schoon met
schoonmaakmiddelen. Verwijder eventuele kalk, afzettingen of
filmjes die zich op de wanden van het aquarium of aan de
binnenkant hebben gevormd, en veeg al deze oppervlakken af.

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het 
absoluut noodzakelijk is om de watertank elke 3 
dagen schoon te maken 

Dit symbool op het apparaat geeft de 
aanwezigheid van een filter aan. Het filter moet 
ook elke 3 dagen worden schoongemaakt en 
indien nodig vervangen 

DIT APPARAAT IS ONTWORPEN VOOR 
THUISGEBRUIK: 

Voor het eerste gebruik moet je ervoor zorgen dat het apparaat 
volledig vrij is van karton, plastic en andere bescherming die in 
de verpakkingsdoos is geplaatst 

Operationele veiligheidsinstructies 
• Plaats het apparaat op een horizontale vloer zonder het te kantelen.
• Als je het apparaat beweegt, trek je de stekker eruit en pak je de handvat aan de

achterkant om het te bewegen.
• Gebruik het apparaat niet op plekken met hoge luchtvochtigheid en vol stof.
• Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen of mensen met een beperking. Laat ze

geen elektrische apparaten zonder beheerder gebruiken.
• Plaats je vingers of andere objecten niet in het raster wanneer je het apparaat bedient.

Bedieningsinstructies 
• Vul de watertank en installeer daarna de tank. Zorg dat de tank vastzit (Figuur 1).
• Zodra het is aangesloten, druk je op de AAN/UIT-knop om het apparaat te starten. (Figuur 2).
• Het gebruik van gefilterd of gezuiverd water wordt aanbevolen. Water rijk aan kalk kan

kalkafzettingen genereren die de pomp kunnen blokkeren.

Figuur 1 Figuur 2 



Gebruik 
Automatische uitschakelfunctie: Automatische uitschakeling na 10 uur zonder enige 

werking. 

Aan: Zodra het stopcontact is aangesloten, geeft de zoemer een BB-elektronisch geluid (165 ms). 

AAN/UIT: Druk op de AAN/UIT-knop, het apparaat begint te werken bij normale windsnelheid 5, terwijl 
het apparaatfunctie-icoon op het scherm verschijnt, druk deze AAN/UIT-knop nogmaals in, alle functies 
worden uitgeschakeld. 

Ventilatorsnelheid: Druk op deze knop, de ventilatorsnelheid verandert de ventilatorsnelheid, de standaard 
ventilatorsnelheid na het starten is 5 ventilatorsnelheid, wat kan worden aangepast naar 
6.7.8..... 12. De maximale ventilatorsnelheid is niveau 12 en de minimale ventilatorsnelheid is 
Niveau 1. 

Ventilatorsnelheid: Druk op deze knop om de ventilatorsnelheid te veranderen. De standaardsnelheid na 
het starten is 5 en kan worden aangepast naar 6, 7, 8... De maximale ventilatiesnelheid is niveau 12, en 
het minimum is niveau 1. 

Oscillatie (OSC) De eerste keer dat je deze knop indrukt voor de klok mee draaien, zal het oscillatielampje 
oplichten. Druk nogmaals om tegen de klok in te draaien en druk opnieuw om de rotatie te stoppen. 

Modus: Wanneer de functie van het apparaat aanstaat, druk je op de knop om de ventilatiemodus te 
wijzigen; er zijn 3 ventilatiemodi: normaal-natuurlijk-nacht, de symbolen op het LED-scherm lichten 
dienovereenkomstig op. 

Timer: Wanneer het apparaat of de nevelfunctie is ingeschakeld, druk je op de timerknop om te 
synchroniseren. Het FND-display toont het H-icoon en het timer-icoon op 1 uur, en het timer-icoon wordt 
geschakeld naar de volgorde "1 uur→ 2 uur → 3 uur→ .............................................................→ 9 uur 's 
ochtends→ 
vreemd". Wanneer de set sync voltooid is, schakelt het apparaat uit. 
Automatisch de lichten uitdoen: na 5 minuten inactiviteit op de 

Bediening of afstandsbediening, alle displaylampjes gaan uit. Als je de knoppen op het 

bedieningspaneel of de afstandsbediening aanraakt, gaan ze weer aan. 

Bedieningspaneel 
Aan/Uit 
Windmodus 
Snelheid 
Timer 
Trilling 
Verneveling 



Afstandsbediening 
De functieknoppen op de afstandsbediening werken op dezelfde manier 
Zoals de knoppen op het bedieningspaneel. 
 De bedieningsafstand van deze afstandsbediening is ongeveer 5

meter,
De werkhoek is 30-45 graden. 
 Als de afstandsbediening heel dichtbij zit en het werkt niet, moet je
waarschijnlijk de batterijen vervangen.
 Laat kinderen niet met de afstandsbediening spelen als speelgoed.

Batterijvervanging 
4. Verwijder de batterijhouder door met je duim op het vergrendellipje A te drukken
en naar buiten te trekken in de richting van pijl B.
5. Vervang de batterij door een accu van hetzelfde type, met de (+)-zijde naar boven.
6. Duw de beugel voorzichtig naar binnen totdat deze stevig vastzit.

VOORZICHTIG: risico op kortsluiting en elektrocutie als de accu niet correct wordt 
vervangen. Vervang alleen batterijen door batterijen van hetzelfde type of compatibele 
batterijen. 
Kortsluit de accu niet. 
Plaats de batterij niet binnen bereik van 
kinderen. Laad geen niet-oplaadbare batterij 
op. Laat de batterij niet lang in de 
afstandsbediening zitten zonder hem te 
gebruiken. 

Onderhoud en opslag 
Maak de verschillende onderdelen van het product regelmatig schoon, minstens elke 
twee weken, vooral de tanks, en zorg ervoor dat deze van tevoren is losgekoppeld. 
Gebruik geen bijtende, gas- of alcoholhoudende schoonmaakmiddelen. Droog de 
schoongemaakte delen grondig. Gebruik zachte doeken om stof te verwijderen. Bewaar 
het op een plek die niet vochtig is en met goede luchtcirculatie. 

De methode om wielen te installeren is als volgt. 



GARANTIE

Dit apparaat heeft een garantie van 2 jaar vanaf de aankoopdatum tegen defecten of 
fabricagefouten. Garantie op onderdelen en arbeid. De garantie dekt de vervanging 
van defecte onderdelen, maar dekt geen normale slijtage van het apparaat, gebrek 
aan onderhoud (met name als gevolg van kalkaanslag), schokken of 
verslechtering als gevolg van een stoot of verkeerd gebruik (bijvoorbeeld 
schadelijk gebruik van oliën). Als u het apparaat niet zelf repareert, leidt dit tot 
verlies van garantie, elke tussenkomst van de gebruiker op het apparaat of elke 
gebruikerswijziging aan het apparaat of de accessoires leidt automatisch tot verlies 
van garantie. Onjuist gebruik, anders dan aanbevolen in deze gebruiksaanwijzing, 
leidt tot verlies van garantie. De fabrikant, distributeur en importeur zijn niet 
verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik of onjuist onderhoud van het 
apparaat. 

HOE KUNT U UW APPARAAT LATEN REPAREREN? 

Als dit apparaat niet meer normaal werkt, neem dan contact op met uw dealer die het 
probleem meestal kan oplossen, sav@nexedis.fr of schrijf sav@robby.fr . Er wordt 
telefonisch een 1e diagnose gesteld en wij vertellen u de procedure die u moet volgen 
voor de reparatie van uw apparaat. Uw apparaat kan niet aan ons worden 
geretourneerd zonder onze voorafgaande toestemming. U ontvangt een 
retournummer. 
Dit nummer moet op het retourpakket en op de bijgevoegde brief staan waarin de storing 
wordt toegelicht. Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om ervoor te zorgen dat het 
apparaat goed is verpakt. 
Elk apparaat of accessoire dat verkeerd verpakt wordt geretourneerd en beschadigd is 
aangekomen, valt niet onder de garantie. Uw apparaat moet worden schoongemaakt en 
schoongemaakt. De originele verpakking is de ideale verpakking. In geval van 
retourzending moet de aankoopfactuur bij het pakket worden gevoegd, evenals een 
nauwkeurige beschrijving van de storing. Vergeet niet een kopie van uw aankoopfactuur 
in het pakket te doen, evenals een nauwkeurige beschrijving van de storing. 

Dit symbool, dat op het identificatielabel staat, betekent dat dit artikel, wanneer 
het wordt gebruikt, onderworpen is aan een selectieve inzameling (neem voor de 
modaliteiten van deze inzameling contact op met uw gemeente) of een gratis 
retourzending door de distributeur voor de aankoop van een soortgelijk artikel 
(verzending op uw kosten). Gezien de effecten op het milieu en de menselijke 
gezondheid als gevolg van de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur, MAG DIT ARTIKEL NIET WORDEN 
WEGGEGOOID MET ONGESORTEERD GEMEENTELIJK AFVAL. 

mailto:sav@robby.fr


Características 

Este producto integra la nebulización y las funciones de ventilador, vaporización y 
ventilador pueden usarse simultáneamente o por separado y girarse 360°. Función de 
nebulización: el pulverizador ultrasónico adopta oscilación electrónica de alta frecuencia (la 
frecuencia de oscilación es de 1,7MHz o 2,4MHz, más allá del rango auditivo humano, la 
oscilación electrónica es inofensiva para humanos y animales), gracias a la resonancia de 
alta frecuencia de la placa de nebulización cerámica, la estructura molecular del agua 
líquida se rompe y produce niebla flotante natural sin calentamiento ni añadir reactivos. 

Por favor, lee todas estas instrucciones antes de usar este producto y 
guarda estas instrucciones. 

Parte del ventilador 

Panel de control 
Botones táctiles 
Fachada decorativa 
Rejilla 
Nebulización de espalda 
Nebulización frontal 
Portada 
Puñado 
Contraportada 
Guardia trasera 
Protección lateral 
Filtro de agua 
Cable de alimentación 
Bloqueo del depósito de 
agua 
Depósito de agua 
Tapa de drenaje 



CARACTERÍSTICAS DE TU DISPOSITIVO 

Descripción Símbolo Valor Unidad 

Flujo máximo de aire F 15,62 m³/min 

Consumo de energía p 27,6 w 
Valor de servicio Sv 0,57 (m³/min)/W 

Consumo de energía en 
modo apagado P N/A w 

Consumo de energía en 
espera P 0,48 w 

Nivel de sonido L 61,004 db(A) 

Velocidad máxima del aire C 2,62 Es el 
parquímetro 

Normas de referencia : 
- IEC 60879:2019
- EN 60704-1:2010+A11:2012
- EN 60704-2-7:1998
- 

Datos de contacto para más información: Nexedis – 260 avenue du 

Pic de Bertagne – 13420 GEMENOS, FRANCIA     

Modelo: ROMI15G   Potencia : 50W 

Voltaje y frecuencia : 220-240V~ 50-60Hz 

Peso: 3,5 kg 

Dimensiones (cm): 290 mm x 200 mm x 668 mm 

.
Las baterías del mando a 
distancia están clasificadas y 
no deben desecharse junto 
con los residuos domésticos 



Instrucciones de seguridad 
• El dispositivo está diseñado para funcionar con una fuente de alimentación de 220-240V~ 50-60Hz
• Asegúrate de que el electrodoméstico esté desenchufado antes de limpiarlo o moverlo.

Cuando quites el enchufe, agarra la parte de goma del tapón y no tires del cable.
• No desenchufes el enchufe con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas.
• No dañes, no dobles en exceso, estires, no enrolles ni apretes el cable. No cambies los cables tú

mismo. Si el cable está dañado, debe ser reemplazado por una persona cualificada para evitar el
peligro.

• No coloques objetos extraños en la entrada o salida. Esto puede crear un peligro o reducir la fuerza
del viento.

• Evita las gotas de agua y la proximidad al fuego y a cualquier objeto inflamable o explosivo.
• No rocies el dispositivo con insecticidas ni productos de limpieza para evitar daños en la

superficie de goma.
• Cuando la unidad no se use durante mucho tiempo, por favor apaga todos los

interruptores y desenchufa el ventilador.
• No intentes reparar el dispositivo tú mismo. Esto debe hacerse por personas

cualificadas.
Este aparato no puede ser utilizado por niños ni por personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos. Los niños
no deberían jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario
no deben ser realizados por niños. Mantén el aparato y su cable de alimentación fuera
del alcance de los niños.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su
departamento de servicio o una persona cualificada para evitar riesgos.
Ten en cuenta que los altos niveles de humedad pueden favorecer el crecimiento de
microorganismos en el entorno.
Asegúrate de que la zona alrededor del dispositivo no esté mojada. Si está húmedo, reduce
el caudal del humidificador.
Si el caudal no puede reducirse, utiliza el dispositivo de forma intermitente.
No permitas que materiales absorbentes, como alfombras, cortinas, tejidos o manteles, se
mojen.

– Desconecta el aparato mientras llenas y limpias.

– Nunca dejes agua en el depósito cuando el aparato no esté en uso.

– Vacía y limpia el humidificador antes de guardarlo. Límpiala antes de la siguiente
utilización.

Advertencia: Los microorganismos en el agua o en el entorno donde se utiliza o 
almacena el dispositivo pueden crecer en el depósito de agua y dispersarse en el aire, 
lo que puede suponer graves riesgos para la salud si no se renueva el agua y no se 
limpia adecuadamente cada 3 días. 

T : Este enfriador de niebla es adecuado para su uso en climas tropicales.



► Vacía el depósito y rellena cada 3 días. Antes de llenarlo,
enjuaga el depósito con agua del grifo o límpialo con productos
de limpieza. Elimina cualquier incrustación, depósito o película
que se haya formado en las paredes del acuario o en sus
superficies internas, y limpia todas esas superficies.

Este símbolo situado en el dispositivo indica que 
es absolutamente necesario limpiar el depósito de 
agua cada 3 días 

Este símbolo situado en el dispositivo indica la 
presencia de un filtro. El filtro también debe 
limpiarse cada 3 días y cambiarse si es necesario 

ESTE APARATO ESTÁ DISEÑADO PARA USO 
DOMÉSTICO: 

Antes del primer uso, debes asegurarte de que el dispositivo esté 
completamente libre de cartón, plástico y otras protecciones que 
se encuentran en la caja de embalaje 

Instrucciones de seguridad operativa 
• Coloca el dispositivo en un suelo horizontal sin inclinarlo.
• Al mover el dispositivo, desconéctalo y agarra la manilla trasera para moverlo.
• No uses el dispositivo en lugares con alta humedad o polvo.
• Mantén el aparato fuera del alcance de niños o personas con discapacidad. No les

permitas usar aparatos eléctricos sin supervisión.
• No coloques los dedos ni otros objetos en la rejilla al operar el dispositivo.

Instrucciones 
• Llena el depósito de agua y luego pon el depósito. Asegúrate de que el depósito esté bien

asegurado (Figura 1).
• Una vez enchufado, pulsa el botón ON/OFF para arrancar el dispositivo. (Figura 2).
• Se recomienda el uso de agua filtrada o purificada. El agua rica en calcaria puede generar

depósitos de escamas que pueden bloquear la bomba.

Figura 1 Figura 2 



Uso 
Función de apagado automático: Apagado automático tras 10 horas sin ninguna 

operación. 

Encendido: Una vez que el enchufe está enchufado, el timbre emitirá un sonido electrónico de BB (165 
ms). 

ENCENDIDO/APAGADO: Pulsa el botón ENCENDIDO/APAGADO, el dispositivo empieza a funcionar 
a velocidad normal del viento 5, mientras el icono de función del dispositivo se ilumina en la pantalla, 
pulsa este botón ENCENDIDO/APAGUADO otra vez y todas las funciones se desactivarán. 

Velocidad del ventilador: Pulsa este botón, la velocidad del ventilador cambiará la velocidad del ventilador, la 
velocidad predeterminada del ventilador tras arrancar es 5 velocidades, que se puede ajustar a 
6.7.8..... 12. La velocidad máxima del ventilador es nivel 12 y la velocidad mínima del ventilador es 
Nivel 1. 

Velocidad del ventilador: Pulsa este botón para cambiar la velocidad del ventilador. La velocidad 
predeterminada tras empezar es 5 y se puede ajustar a 6, 7, 8... La velocidad máxima de ventilación es 
nivel 12 y la mínima es nivel 1. 

Oscilación (OSC) La primera vez que pulses este botón para la rotación en sentido horario, la luz de 
oscilación se encenderá. Pulsa otra vez para girar en sentido antihorario y otra vez para detener la rotación. 

Modo: Cuando la función del dispositivo está activada, pulsa el botón para cambiar el modo de 
ventilación; hay 3 modos de ventilación: normal-natural-noche, los símbolos en la pantalla LED se 
iluminarán en consecuencia. 

Temporizador: Cuando se active el dispositivo o la función de nebulización, pulsa el botón del 
temporizador para sincronizar. La pantalla FND mostrará el icono de la H y el del temporizador a la 1 en 
punto, y el icono del temporizador se desactivará al orden de "1 hora→ 2 horas → 3 horas→ → 9 
a.m.→
extraño". Cuando la sincronización se completa completamente, el dispositivo se apagará.
Apagar automáticamente las luces: tras 5 minutos de inactividad en el

Control o mando a distancia, todas las luces de la pantalla se apagan. Si tocas los 

botones del panel de control o del mando a distancia, se volverán a encender. 

Panel de control 
Encendido/Apagado 
Modo de viento 
Velocidad 
Temporizador 
Oscilación 
Atomización 



Operación por control remoto 
Los botones de función del mando funcionarán igual 
Como los botones del panel de control. 
 La distancia de funcionamiento de este mando a distancia es de

unos 5 metros,
El ángulo de funcionamiento es de 30-45 grados. 
 Si el mando a distancia está muy cerca y no funciona,
probablemente necesites cambiar las pilas.
 No dejes que los niños jueguen con el mando a distancia como si fuera un juguete.

Reemplazo de batería 
7. Quita el portapilas presionando la pestaña de bloqueo A con el pulgar y tirando
de ella hacia fuera en dirección a la flecha B.
8. Cambia la batería por una del mismo tipo, con el lado (+) hacia arriba.
9. Empuja suavemente el soporte hasta que quede bien fijado.

PRECAUCIÓN: riesgo de cortocircuito y electrocución si la batería no se reemplaza 
correctamente. Sustituye las pilas solo por baterías del mismo tipo o compatibles. 
No provoques cortocircuitos en la batería. 
No pongas la batería al alcance de los niños. 
No cargues una batería no recargable. No 
dejes la batería en el mando a distancia 
durante mucho tiempo sin usarlo. 

Mantenimiento y almacenamiento 
Limpia las distintas partes del producto regularmente al menos cada dos semanas, 
especialmente los depósitos, asegurándote de que esté desenchufado antes. No utilices 
productos de limpieza corrosivos, de gas o a base de alcohol. Seca bien las partes 
limpias. Usa paños suaves para quitar el polvo. Guárdalos en un lugar alejado de la 
humedad y con buena circulación de aire. 

El método para instalar ruedas es el siguiente. 



GARANTÍA

Este dispositivo tiene una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra, contra 
cualquier defecto o defecto de fabricación. Garantía de piezas y mano de obra. La 
garantía cubre la sustitución de cualquier pieza defectuosa, pero no cubre el desgaste 
normal del dispositivo, la falta de mantenimiento (en particular debido a la cal), los 
golpes o el deterioro que se produzcan tras un impacto o mal uso (uso nocivo 
de aceites, por ejemplo). Si no se repara el dispositivo usted mismo, se perderá 
la garantía, cualquier intervención del usuario en el dispositivo o cualquier 
modificación del usuario en el dispositivo o sus accesorios resultará automáticamente 
en la pérdida de la garantía. El uso inadecuado, que no sea el recomendado en 
este Manual de instrucciones, da como resultado la pérdida de la garantía. El 
fabricante, distribuidor e importador no son responsables del uso inadecuado o 
mantenimiento inadecuado del aparato. 

¿CÓMO REPARAR SU DISPOSITIVO? 

Si este aparato ya no funciona normalmente, póngase en contacto con su distribuidor, 
que podrá resolver el problema con mayor frecuencia, sav@nexedis.fr o escriba a 
sav@robby.fr. Se realizará un 1er diagnóstico por teléfono y le indicaremos el 
procedimiento a seguir para la reparación de su dispositivo. Su dispositivo no puede 
ser devuelto sin nuestro consentimiento previo. Se le enviará un número de 
devolución. 
Este número debe estar escrito en el paquete de devolución y en la carta adjunta explicando 
el desglose. Tome todas las precauciones necesarias para asegurarse de que el aparato 
esté correctamente embalado. 
Cualquier dispositivo o accesorio que se devuelva empaquetado incorrectamente y 
llegue dañado no estará cubierto por la garantía. Su dispositivo debe estar limpio y 
limpio. El embalaje original es el embalaje ideal. En caso de devolución, se debe adjuntar 
al paquete la factura de compra, así como una descripción precisa de la avería. No 
olvide colocar una copia de su factura de compra en el paquete, así como una 
descripción precisa de la avería. 

Este símbolo, que aparece en la etiqueta identificativa, significa que este 
artículo, cuando se utiliza, está sujeto a recogida selectiva (para las 
modalidades de esta recogida, consulte con su municipio) o a una devolución 
gratuita por parte del distribuidor para la adquisición de un artículo similar (envío 
a su cargo). En vista de los efectos sobre el medio ambiente y la salud humana, 
debido a la presencia de sustancias peligrosas en los aparatos eléctricos y 
electrónicos, ESTE ARTÍCULO NO DEBE ELIMINARSE CON RESIDUOS 
MUNICIPALES SIN CLASIFICAR. 

mailto:sav@robby.fr


Caratteristiche 

Questo prodotto integra nebulizzazione e le funzioni di ventilatore, nebulizzazione e 
ventilatore possono essere usate simultaneamente o separatamente e ruotate di 360°. 
Funzione di nebulizzazione: lo nebulizzatore a ultrasuoni adotta oscillazioni elettroniche ad 
alta frequenza (la frequenza di oscillazione è 1,7MHz o 2,4MHz, oltre il raggio uditivo 
umano, l'oscillazione elettronica è innocua per esseri umani e animali); grazie alla risonanza 
ad alta frequenza della piastra di nebulizzazione ceramica, la struttura molecolare 
dell'acqua liquida si rompe e produce naturalmente nebbia d'acqua galleggiante senza 
riscaldamento o aggiunta di reagenti chimici. 

Leggi tutte queste istruzioni prima di usare questo prodotto e conserva 
queste istruzioni. 

Parte del ventilatore 

Pannello di controllo 
Pulsanti a sfioramento 
Facciata decorativa 
Griglia 
Nebulizzazione posteriore 
Nebulizzazione frontale 
Copertina anteriore 
Manciata 
Quarta di copertina 
Protezione posteriore 
Protezione laterale 
Filtro dell'acqua 
Cavo di alimentazione 
Blocco del serbatoio 
dell'acqua 
Serbatoio dell'acqua 
Coperchio di scarico 



CARATTERISTICHE DEL TUO DISPOSITIVO 

Descrizione Simbolo Valore Unità 

Flusso d'aria massimo F 15,62 m³/min 

Consumo energetico p 27,6 w 
Valore del Servizio Sv 0,57 (m³/min)/W 

Consumo energetico in 
modalità spenta P N/A w 

Consumo energetico in 
standby P 0,48 w 

Livello sonoro L 61,004 db(A) 

Velocità massima dell'aria C 2,62 Metro lo è. 

Standard di riferimento : 
- IEC 60879:2019
- EN 60704-1:2010+A11:2012
- EN 60704-2-7:1998
- 

Contatti per ulteriori informazioni: Nexedis – 260 avenue du Pic de 

Bertagne – 13420 GEMENOS, FRANCIA     

Modello: ROMI15G               Potenza : 50W 

Tensione e Frequenza : 220-240V~ 50-60Hz 

Peso: 3,5 kg 

Dimensioni (cm): 290mm x 200mm x 668mm 

.
Le batterie del telecomando 
sono sistemate e non devono 
essere smaltite insieme ai 
rifiuti domestici 



Istruzioni di sicurezza 
• Il dispositivo è progettato per funzionare con un alimentatore da 220-240V~ 50-60Hz
• Assicurati che l'apparecchio sia scollegato prima di pulirlo o spostarlo. Quando rimuovi la

spina, afferra la parte di gomma della spina e non tirare il cavo.
• Non scollegare la presa con le mani bagnate per evitare scosse elettriche.
• Non danneggiare, piegarsi eccessivamente, allungarti, non girare o stringere il filo. Non sostituire i

cavi da solo. Se il cavo è danneggiato, dovrebbe essere sostituito da una persona qualificata per
evitare il pericolo.

• Non mettere oggetti estranei nell'ingresso o nell'uscita. Questo può creare un pericolo o ridurre la
forza del vento.

• Evita gocce d'acqua e la vicinanza al fuoco e a oggetti infiammabili o esplosivi.
• Non spruzzare il dispositivo con insetticidi o prodotti per la pulizia per evitare danni alla

superficie di gomma.
• Quando l'unità non viene utilizzata per molto tempo, si prega di spegnere tutti gli

interruttori e scollegare la ventola.
• Non tentare di riparare il dispositivo da solo. Questo deve essere fatto da persone

qualificate.
Questo apparecchio non può essere utilizzato da bambini e da persone con capacità
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza. I
bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non dovrebbero essere effettuate dai bambini. Tieni l'apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, dovrebbe essere sostituito dal produttore, dal
reparto assistenza o da una persona qualificata per evitare pericoli.
Tieni presente che alti livelli di umidità possono favorire la crescita di microrganismi
nell'ambiente.
Assicurati che l'area intorno al dispositivo non sia bagnata. Se umido, riduci la portata
dell'umidificatore.
Se la portata non può essere ridotta, usa il dispositivo a intermittenza.
Non permettere che materiali assorbenti, come tappeti, tende, trasparenti o tovaglie, si
bagnino.

– Stacca l'apparecchio mentre riempi e pulisci.

– Non lasciare mai acqua nel serbatoio quando l'apparecchio non è in uso.

– Svuota e pulisci l'umidificatore prima di riporlo. Puliscilo prima del prossimo utilizzo.

Attenzione: I microrganismi presenti nell'acqua o nell'ambiente in cui il dispositivo è 
utilizzato o conservato possono crescere nel serbatoio e essere dispersi nell'aria, 
comportando gravi rischi per la salute se l'acqua non viene rinnovata e il serbatoio non 
viene pulito correttamente ogni 3 giorni. 

T : Questo raffreddatore a nebbia è adatto all'uso in climi tropicali.



► Svuota il serbatoio e riempilo ogni 3 giorni. Prima di riempire,
risciacqua il serbatoio con acqua del rubinetto o puliscilo con
prodotti per la pulizia. Rimuovere eventuali squame, depositi o
pellicole che potrebbero essersi formati sulle pareti del serbatoio
o sulle sue superfici interne, e pulire tutte queste superfici.

Questo simbolo posizionato sul dispositivo indica 
che è assolutamente necessario pulire il serbatoio 
dell'acqua ogni 3 giorni 

Questo simbolo posizionato sul dispositivo indica 
la presenza di un filtro. Il filtro dovrebbe anche 
essere pulito ogni 3 giorni e sostituito se 
necessario 

QUESTO APPARECCHIO È PROGETTATO PER 
L'USO DOMESTICO: 

Prima del primo utilizzo devi assicurarti che il dispositivo sia 
completamente libero da qualsiasi tipo di cartone, plastica e altre 
protezioni posizionate nella scatola dell'imballaggio 

Istruzioni di Sicurezza Operativa 
• Posiziona il dispositivo su un pavimento orizzontale senza inclinarlo.
• Quando muovi il dispositivo, staccalo e afferra la maniglia sul retro per spostarlo.
• Non usare il dispositivo in luoghi con alta umidità e pieni di polvere.
• Tieni l'elettrodomestico fuori dalla portata di bambini o persone con disabilità. Non

permettere loro di usare apparecchi elettrici senza sorveglianza.
• Non mettere le dita o altri oggetti nella griglia mentre usi il dispositivo.

Istruzioni 
• Riempi il serbatoio dell'acqua e poi installa il serbatoio. Assicurati che il serbatoio sia ben

assicurato (Figura 1).
• Una volta collegato, premi il pulsante ON/OFF per avviare il dispositivo. (Figura 2).
• Si raccomanda l'uso di acqua filtrata o purificata. L'acqua ricca di calcare può generare depositi

di squame che possono bloccare la pompa.

Figura 1 Figura 2 



Uso 
Funzione di spegnimento automatico: Spegnimento automatico dopo 10 ore senza 

alcuna operazione. 

Acceso: Una volta collegata la presa alla presa, il buzzer emetterà un suono elettronico BB (165 ms). 

ON/OFF: Premi il pulsante ON/OFF, il dispositivo inizia a funzionare a velocità normale del vento 5, 
mentre l'icona della funzione del dispositivo si illumina sullo schermo, premi di nuovo questo pulsante 
ON/OFF e tutte le funzioni verranno spente. 

Velocità della ventola: Premi questo pulsante, la velocità della ventola cambierà la velocità della ventola, la 
velocità predefinita dopo l'avvio è 5 velocità, che può essere regolata a 
6.7.8..... 12. La velocità massima della ventola è di livello 12 e la velocità minima della ventola è 
Livello 1. 

Velocità della ventola: Premi questo pulsante per cambiare la velocità della ventola. La velocità predefinita 
dopo l'inizio è 5 e può essere regolata a 6, 7, 8... La velocità massima di ventilazione è livello 12, e la 
minima è livello 1. 

Oscillazione (OSC) La prima volta che premi questo pulsante per la rotazione in senso orario, la luce di 
oscillazione si illuminerà. Premi di nuovo per ruotare in senso antiorario e premi di nuovo per fermare la 
rotazione. 

Modalità: Quando la funzione del dispositivo è attiva, premi il pulsante per cambiare la modalità di 
ventilazione; ci sono 3 modalità di ventilazione: normale-naturale-notte, i simboli sullo schermo LED si 
illumineranno di conseguenza. 

Timer: Quando il dispositivo o la funzione di nebulizzazione è attivata, premi il pulsante timer per 
sincronizzare. Il display FND mostrerà l'icona H e l'icona del timer all'1 in punto, e l'icona del timer sarà 
commutata nell'ordine di "1 ora→ 2 ore → 3 ore→ .....................................................................→ 9 del 
mattino→ 
strano". Quando la sincronizzazione impostata è completata, il dispositivo si spegne. 
Spegnere automaticamente le luci: dopo 5 minuti di inattività sul 

Controllo o telecomando, tutte le luci del display si spengono. Se tocchi i pulsanti sul 

pannello di controllo o sul telecomando, si riaccenderanno. 

Pannello di controllo 
Acceso spento 
Modalità vento 
Velocità 
Temporizzatore 
Oscillazione 
Nebulizzazione 



Funzionamento a Controllo Remoto 
I pulsanti funzione del telecomando funzioneranno allo stesso modo 
Come i pulsanti sul pannello di controllo. 
 La distanza operativa di questo telecomando è di circa 5 metri,
L'angolo di funzionamento è di 30-45 gradi.
 Se il telecomando è molto vicino e non funziona, probabilmente devi
sostituire le batterie.
 Non lasciare che i bambini giochino con il telecomando come un giocattolo.

Sostituzione della batteria 
10. Rimuovi il portabatteria premendo la linguetta di blocco A con il pollice e
tirandola verso l'esterno nella direzione della freccia B.
11. Sostituisci la batteria con una dello stesso tipo, con il lato (+) rivolto verso l'alto.
12. Spingi delicatamente la staffa finché non è ben bloccata.

ATTENZIONE: rischio di cortocircuito ed elettrocuzione se la batteria non viene sostituita 
correttamente. Sostituisci le batterie solo con quelle dello stesso tipo o compatibili. 
Non fare un cortocircuito nella batteria. 
Non mettere la batteria a portata di mano dei 
bambini. Non caricare una batteria non 
ricaricabile. Non lasciare la batteria nel 
telecomando per molto tempo senza usarlo. 

Manutenzione e stoccaggio 
Pulisci regolarmente le diverse parti del prodotto almeno ogni due settimane, 
specialmente i serbatoi, assicurandoti che sia già scollegato in anticipo. Non utilizzare 
prodotti per la pulizia corrosivi, a gas o a base di alcol. Asciuga accuratamente le parti 
pulite. Usa panni morbidi per rimuovere la polvere. Conserva in un luogo lontano 
dall'umidità e con buona circolazione d'aria. 

Il metodo di installazione delle ruote è il seguente. 



GARANTIRE

Questo dispositivo è garantito per 2 anni dalla data di acquisto, contro qualsiasi difetto 
o difetto di fabbricazione. Garanzia su parti e manodopera. La garanzia copre la
sostituzione di qualsiasi parte difettosa ma non copre la normale usura del dispositivo,
la mancanza di manutenzione (in particolare a causa del calcare), gli urti o il
deterioramento che si verificano a seguito di un urto o di un uso improprio (uso
dannoso di oli per esempio). La mancata riparazione del dispositivo da parte
propria comporterà la perdita della garanzia, qualsiasi intervento dell'utente sul
dispositivo o qualsiasi modifica da parte dell'utente al dispositivo o ai suoi accessori
comporta automaticamente la perdita della garanzia. L'uso improprio, diverso da
quello raccomandato in questo Manuale di istruzioni, comporta la perdita della
garanzia. Il produttore, il distributore e l'importatore non sono responsabili per
l'uso improprio o la manutenzione impropria dell'apparecchio.

COME FAR RIPARARE IL TUO DISPOSITIVO? 

Se questo apparecchio non funziona più normalmente, contattare il proprio rivenditore 
che sarà spesso in grado di risolvere il problema, sav@nexedis.fr o scrivere a 
sav@robby.fr. Una prima diagnosi verrà effettuata telefonicamente e ti diremo la 
procedura da seguire per la riparazione del tuo dispositivo. Il tuo dispositivo non può 
essere restituito a noi senza il nostro previo consenso. Ti verrà inviato un numero di 
reso. 
Questo numero deve essere scritto sul pacco di reso e sulla lettera allegata che spiega il 
guasto. Adottare tutte le precauzioni necessarie per garantire che l'apparecchio sia imballato 
correttamente. 
Qualsiasi dispositivo o accessorio restituito imballato in modo errato e arrivato 
danneggiato non sarà coperto dalla garanzia. Il tuo dispositivo deve essere pulito e pulito. 
L'imballaggio originale è l'imballaggio ideale. In caso di reso, al pacco dovrà essere 
allegata la fattura di acquisto e una descrizione precisa del guasto. Non dimenticare di 
inserire una copia della fattura di acquisto nel pacco e una descrizione precisa del 
guasto. 

Questo simbolo, che compare sull'etichetta identificativa, significa che questo 
articolo, quando utilizzato, è soggetto a raccolta differenziata (per le modalità di 
tale raccolta, verificare con il proprio comune)  o a reso gratuito da parte del 
distributore per l'acquisto di un articolo simile (spedizione a proprie spese). In 
considerazione degli effetti sull'ambiente e sulla salute umana, dovuti alla 
presenza di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, 
QUESTO ARTICOLO NON DEVE ESSERE SMALTITO CON I RIFIUTI 
URBANI INDIFFERENZIATI. 

mailto:sav@robby.fr


Charaktereigenschaften 

Dieses Produkt integriert Besprühen und Ventilator; Besprüh- und Lüfterfunktionen können 
gleichzeitig oder separat verwendet und um 360° gedreht werden. Besprühfunktion: Der 
Ultraschallnebel übernimmt hochfrequente elektronische Schwingungen (die 
Schwingungsfrequenz beträgt 1,7 MHz oder 2,4 MHz, außerhalb des menschlichen 
Hörbereichs, die elektronische Schwingung ist für Menschen und Tiere harmlos). Dank der 
Hochfrequenzresonanz der keramischen Besprühplatte wird die molekulare Struktur des 
flüssigen Wassers gebrochen und erzeugt natürlich schwebenden Wassernebel, ohne 
Erhitzen oder chemische Reagenzien. 

Bitte lesen Sie alle diese Anweisungen, bevor Sie dieses Produkt 
verwenden, und speichern Sie diese Anweisungen. 

Lüfter-Teil 

Schalttafel 
Touch-Tasten 
Dekorative Fassade 
Gitter 
Vernebelung auf der 
Rückseite 
Frontnebel 
Frontcover 
Handvoll 
Rückseite 
Nachhut 
Seitlicher Schutz 
Wasserfilter 
Stromkabel 
Schloss des 
Wassertanks 
Wassertank 
Abflussdeckel 



MERKMALE IHRES GERÄTS 

Beschreibung Symbol Wert Einheit 

Maximaler Luftstrom F 15,62 m³/min 

Leistungsaufnahme p 27,6 w 
Dienstleistungswert Sv 0,57 (m³/min)/W 

Stromverbrauch im 
Ausschaltmodus P N/A w 

Standby-Stromverbrauch 
P 0,48 w 

Schallpegel L 61,004 db(A) 

Maximale 
Luftgeschwindigkeit 

C 2,62 Meter ist. 

Referenzstandards : 
- IEC 60879:2019
- EN 60704-1:2010+A11:2012
- EN 60704-2-7:1998
- 

Kontaktdaten für weitere Informationen: Nexedis – 260 avenue du 

Pic de Bertagne – 13420 GEMENOS, FRANKREICH    

Modell: ROMI15G   Leistung : 50W 

Spannung & Frequenz : 220-240V~ 50-60Hz 

Gewicht: 3,5 kg 

Abmessungen (cm): 290 mm x 200 mm x 668 mm 

.
Die Batterien in der 
Fernbedienung sind sortiert 
und sollten nicht mit 
Haushaltsabfällen entsorgt 
werden 



Sicherheitsanweisungen 
• Das Gerät ist für den Betrieb mit einer Stromversorgung von 220-240V~ 50-60Hz ausgelegt.
• Stelle sicher, dass das Gerät vor der Reinigung oder Umstellung des Geräts ausgesteckt

ist. Wenn du den Stecker entfernst, halte den Gummiteil des Steckers fest und ziehe nicht
am Kabel.

• Ziehen Sie die Steckdose nicht mit nassen Händen aus, um einen Stromschlag zu vermeiden.
• Nicht den Draht beschädigen, übermäßig biegen, dehnen, aufwickeln oder den Draht nicht

zusammendrücken. Ersetzen Sie die Kabel nicht selbst. Wenn das Kabel beschädigt ist, sollte es
von einer qualifizierten Person ersetzt werden, um die Gefahr zu vermeiden.

• Platzieren Sie keine Fremdkörper in den Ein- oder Auslass. Dies kann eine Gefahr darstellen oder
die Stärke des Windes verringern.

• Vermeiden Sie Wassertropfen sowie die Nähe zu Feuer und brennbaren oder explosiven
Gegenständen.

• Besprühen Sie das Gerät nicht mit Insektiziden oder Reinigungsmitteln, um Schäden an der
Gummioberfläche zu vermeiden.

• Wenn das Gerät lange nicht benutzt wird, schalten Sie bitte alle Schalter aus und ziehen
Sie den Lüfter aus.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Dies muss von qualifizierten
Personen durchgeführt werden.
Dieses Gerät darf von Kindern und Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen nicht
verwendet werden. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und
Wartung durch den Nutzer sollten nicht von Kindern durchgeführt werden. Halten Sie das
Gerät und das Stromkabel außer Reichweite von Kindern.
Wenn das Stromkabel beschädigt ist, sollte es vom Hersteller, dessen Serviceabteilung
oder einer qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Seien Sie sich bewusst, dass hohe Luftfeuchtigkeit das Wachstum von Mikroorganismen in
der Umwelt fördern kann.
Achte darauf, dass der Bereich um das Gerät herum nicht nass ist. Wenn feucht, reduzieren
Sie die Durchflussrate des Luftbefeuchters.
Wenn der Durchfluss nicht reduziert werden kann, verwenden Sie das Gerät intermittierend.
Lassen Sie nicht zu, dass saugfähige Materialien wie Teppiche, Vorhänge, Transparente
oder Tischdecken nass werden.

– Zieh das Gerät beim Einfüllen und Reinigen des Steckers ab.

– Lassen Sie niemals Wasser im Tank, wenn das Gerät nicht verwendet wird.

– Entleere und reinige den Luftbefeuchter, bevor du ihn lagerst. Reinigen Sie es vor
der nächsten Benutzung.

Warnung: Mikroorganismen im Wasser oder in der Umgebung, in der das Gerät 
verwendet oder gelagert wird, können im Wassertank wachsen und in die Luft 
gelangen, was zu ernsthaften Gesundheitsrisiken führen kann, wenn das Wasser nicht 
erneuert wird und der Tank nicht alle 3 Tage ordnungsgemäß gereinigt wird. 

T : Dieser Nebelkühler ist für den Einsatz in tropischem Klima geeignet.



► Entleere den Tank und fülle ihn alle 3 Tage nach. Spülen Sie
den Tank vor dem Füllen mit Leitungswasser aus oder reinigen
Sie ihn mit Reinigungsmitteln. Entfernen Sie alle Ablagerungen,
Ablagerungen oder Filme, die sich an den Wänden des Aquariums
oder an den Innenflächen gebildet haben, und wischen Sie all
diese Flächen ab.

Dieses Symbol auf dem Gerät zeigt an, dass es 
absolut notwendig ist, den Wassertank alle drei 
Tage zu reinigen 

Dieses auf dem Gerät platzierte Symbol weist auf 
das Vorhandensein eines Filters hin. Der Filter 
sollte außerdem alle 3 Tage gereinigt und bei 
Bedarf ausgetauscht werden 

DIESES GERÄT IST FÜR DEN HAUSGEBRAUCH 
KONZIPIERT: 

Vor der ersten Nutzung müssen Sie sicherstellen, dass das Gerät 
vollständig frei von Pappe, Kunststoff und anderem Schutz ist, 
die sich in der Verpackung befindet. 

Betriebssicherheitsanweisungen 
• Stelle das Gerät auf einen waagerechten Boden, ohne es zu kippen.
• Beim Bewegen des Geräts ziehe es aus und greife den Griff auf der Rückseite, um es zu

bewegen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit und voller Staub.
• Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern oder Menschen mit

Behinderungen. Erlauben Sie ihnen nicht, elektrische Geräte unbeaufsichtigt zu benutzen.
• Setzen Sie Ihre Finger oder andere Objekte beim Betätigen des Geräts nicht ins Gitter.

Bedienungsanleitung 
• Füllen Sie den Wassertank und installieren Sie dann den Tank. Stellen Sie sicher, dass der

Tank gesichert ist (Abbildung 1).
• Sobald es angeschlossen ist, drücke die EIN/AUS-Taste, um das Gerät zu starten. (Abbildung 2).
• Die Verwendung von gefiltertem oder gereinigtem Wasser wird empfohlen. Kalkreiches Wasser

kann kalkhaltige Ablagerungen erzeugen, die die Pumpe blockieren können.

Abbildung 1 Abbildung 2 



Verwendung 
Automatische Abschaltfunktion: Automatisches Abschalten nach 10 Stunden ohne 

Betrieb. 

An: Sobald die Steckdose eingesteckt ist, gibt der Summer ein BB-elektronisches Geräusch von sich 
(165 ms). 

AN/AUS: Drücke die EIN/AUS-Taste, das Gerät beginnt mit normaler Windgeschwindigkeit 5 zu 
arbeiten, während das Gerätefunktionssymbol auf dem Bildschirm leuchtet, drücke diese Ein/Aus-
Taste erneut, alle Funktionen werden ausgeschaltet. 

Lüftergeschwindigkeit: Drücken Sie diesen Knopf, die Lüftergeschwindigkeit ändert die Lüftergeschwindigkeit, 
die Standardgeschwindigkeit nach dem Start beträgt 5 Lüftergeschwindigkeit, die eingestellt werden kann auf 
6.7.8..... 12. Die maximale Lüftergeschwindigkeit beträgt Level 12 und die minimale Lüftergeschwindigkeit 
beträgt 
Stufe 1. 

Lüftergeschwindigkeit: Drücken Sie diese Taste, um die Lüftergeschwindigkeit zu ändern. Die 
Standardgeschwindigkeit nach dem Start beträgt 5 und kann auf 6, 7, 8 eingestellt werden... Die maximale 
Belüftungsgeschwindigkeit ist Level 12, die Minimum Level 1. 

Oszillation (OSC) Beim ersten Drücken dieser Taste für eine Drehung im Uhrzeigersinn leuchtet das 
Schwingungslicht auf. Drücken Sie nochmal, um gegen den Uhrzeigersinn zu drehen, und drücken Sie 
nochmal, um die Drehung zu stoppen. 

Modus: Wenn die Funktion des Geräts aktiviert ist, drücken Sie den Knopf, um den Belüftungsmodus zu 
wechseln, es gibt drei Belüftungsmodi: normal-natürlich-nacht, die Symbole auf dem LED-Bildschirm 
leuchten entsprechend auf. 

Timer: Wenn das Gerät oder die Besprühungsfunktion aktiviert ist, drücken Sie die Timer-Taste zur 
Synchronisierung. Das FND-Display zeigt das H-Symbol und das Timer-Symbol bei 1 Uhr, und das 
Timer-Symbol wird auf die Reihenfolge "1 Stunde→ 2 Stunden → 3 Stunden umgeschaltet→ → 9 Uhr 
morgens→ 
falsch". Wenn die Set-Synchronisation abgeschlossen ist, wird das Gerät heruntergefahren. 
Automatisch das Licht ausschalten: Nach 5 Minuten Inaktivität auf dem 

Steuerung oder Fernbedienung, alle Anzeigelampen gehen aus. Wenn du die Knöpfe am 

Bedienfeld oder der Fernbedienung betätigst, gehen sie wieder ein. 

Schalttafel 
  An/Aus 

Lüftermodus   

Geschwindigkeit 
Zeitschaltuhr 
Oszillationsatomisi
erung 



Fernsteuerung 
Die Funktionstasten an der Fernbedienung funktionieren genauso 
Wie die Knöpfe im Bedienfeld. 
 Der Betriebsabstand dieser Fernbedienung beträgt etwa 5 Meter,
Der Betriebswinkel beträgt 30–45 Grad.
 Wenn die Fernbedienung sehr nah ist und sie nicht funktioniert,
musst du wahrscheinlich die Batterien austauschen.
 Lassen Sie Kinder nicht mit der Fernbedienung als Spielzeug spielen.

Batteriewechsel 
13. Entferne den Batteriehalter, indem du mit dem Daumen die
Verriegelungslasche A drückst und ihn in Richtung Pfeil B nach außen ziehst.
14. Ersetze die Batterie durch eine Batterie desselben Typs, wobei die (+)-Seite nach oben

zeigt.
15. Drücke die Halterung vorsichtig hinein, bis sie sicher fixiert ist.

VORSICHT: Kurzschluss- und Stromschlagrisiko, wenn die Batterie nicht richtig ersetzt 
wird. Ersetze die Batterien nur durch Akkus gleichen oder kompatiblen Typs. 
Schließen Sie den Akku nicht kurz. 
Stellen Sie die Batterie nicht in Reichweite von 
Kindern auf. Laden Sie keinen nicht 
wiederaufladbaren Akku. Lassen Sie den Akku 
nicht lange in der Fernbedienung, ohne sie zu 
benutzen. 

Wartung und Lagerung 
Reinigen Sie die verschiedenen Teile des Produkts regelmäßig mindestens alle zwei 
Wochen, besonders die Tanks, und achten Sie darauf, dass sie vorher abgesteckt sind. 
Verwenden Sie keine korrosiven, gashaltigen oder alkoholbasierten Reinigungsmittel. 
Trockne die gereinigten Teile gründlich. Verwenden Sie weiche Tücher, um Staub zu 
entfernen. Lagern Sie an einem Ort, der nicht feucht ist und mit guter Luftzirkulation. 

Die Methode zur Installation der Rollen ist wie folgt. 



GARANTIE

Für dieses Gerät gilt eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum gegen Defekte oder 
Herstellungsfehler. Garantie auf Teile und Arbeit. Die Garantie erstreckt sich auf den 
Austausch defekter Teile, nicht jedoch auf den normalen Verschleiß des Geräts, 
mangelnde Wartung (insbesondere durch Kalk), Stöße oder Verschlechterungen 
infolge eines Aufpralls oder unsachgemäßen Gebrauchs (z. B. schädliche 
Verwendung von Ölen). Wenn Sie das Gerät nicht selbst reparieren, führt dies 
zum Verlust der Garantie, jeder Benutzereingriff am Gerät oder jede Änderung des 
Benutzers am Gerät oder seinem Zubehör führt automatisch zum Verlust der Garantie. 
Unsachgemäße Verwendung, die nicht in dieser Bedienungsanleitung empfohlen 
wird, führt zum Verlust der Garantie. Der Hersteller, der Vertreiber und der 
Importeur sind nicht verantwortlich für unsachgemäße Verwendung oder 
unsachgemäße Wartung des Geräts. 

WIE KANN ICH MEIN GERÄT REPARIEREN LASSEN? 

Wenn dieses Gerät nicht mehr normal funktioniert, wenden Sie sich an Ihren Händler, 
der das Problem in den meisten Fällen lösen kann, sav@nexedis.fr oder schreiben  
Sie an sav@robby.fr. Eine 1. Diagnose wird telefonisch gestellt und wir teilen Ihnen 
mit, wie Sie bei der Reparatur Ihres Geräts vorgehen müssen. Ihr Gerät kann ohne 
unsere vorherige Zustimmung nicht an uns zurückgegeben werden. Sie erhalten eine 
Rücksendenummer. 
Diese Nummer muss auf dem Rücksendepaket und auf dem beigefügten Schreiben 
vermerkt sein, in dem die Panne erläutert wird. Treffen Sie alle notwendigen 
Vorsichtsmaßnahmen, um sicherzustellen, dass das Gerät ordnungsgemäß verpackt ist. 
Geräte oder Zubehörteile, die falsch verpackt und beschädigt zurückgegeben werden, 
fallen nicht unter die Garantie. Ihr Gerät sollte gereinigt und gereinigt sein. Die 
Originalverpackung ist die ideale Verpackung. Im Falle einer Rücksendung muss der 
Verpackung die Kaufrechnung beigefügt werden sowie eine genaue Beschreibung der 
Panne. Vergessen Sie nicht, eine Kopie Ihrer Kaufrechnung sowie eine genaue 
Beschreibung der Aufschlüsselung in das Paket zu legen. 

Dieses Symbol, das auf dem Kennzeichnungsetikett erscheint, bedeutet, dass 
dieser Artikel bei Verwendung einer selektiven Sammlung unterliegt (für die 
Modalitäten dieser Sammlung erkundigen Sie sich bitte bei Ihrer Gemeinde) 
oder einer kostenlosen Rücksendung durch den Händler für den Erwerb eines 
ähnlichen Artikels (Versand auf Ihre Kosten). In Anbetracht der Auswirkungen 
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit aufgrund des Vorhandenseins 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten DARF DIESER ARTIKEL 
NICHT MIT UNSORTIERTEN SIEDLUNGSABFÄLLEN ENTSORGT WERDEN. 

mailto:sav@robby.fr
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